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Vigtige instruktioner:
 

De i dette dokument beskrevne kølere, er udelukkende designet til opbevaring og afkøling af 
drikkevarer i flasker eller dåser.  

 

  
  
  
  
  
 -  
  
  
  
  

 

 

- DETTE SKAB SKAL ALTID TILSLUTTES ET STIK MED JORDFORBINDELSE !
- VED REPARATION SKAL STIKKET TAGES UD AF STIKKONTAKTEN ! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

- KUN FOR SKABE MED R600a KØLEMIDDEL ! 

 
 Brug ikke mekanisk værktøj til afrimning, da dette kan forårsage  
 Brug ikke elektrisk værktøj inden i sk  

-2-89: 2010)

Udpakning og opstilling:
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El-tilslutning
-

 

er tale om uds  

I alle tilfælde skal der

 
et el-installatør undersøge, hvordan De nemmest får 

Elektricitetsrådet, at De lader el-installatøren opsætte en PFI-  

luttes et  strømudtag  

n flerpolet fordelingsdåse  

Opstart
 

Vigtigt ! 
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Termostaten (Se også side 137)
Termostaten kan indstilles på en skala fra 1- -
En indstilling på 3-

 

 

 
Termostaten kan alt efter model være 
placeret: 

 I toppanel  
  
  

 
 

 
 

Termometer
udstyret 

 
Termometeret kan alt efter model være 
placeret: 

 I toppanel 
 Under canopy  
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Afrimning

Lås

med en lås, denne er placeret øverst i 
 

Lys
 

 
alt efter model være placeret: 

 I toppanel 
 Under canopy  
 I afdækning af intern ventilator  
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Udskiftning af lys

HUSK, at afbryde strømforsyningen til skabet inden lyskilder udskiftes ! 

Intern lys: 
 
Det interne neon lys udskiftes ved at 
afmontere afdækningen og udskifte 

 
 
Det interne LED lys skal erstattes med 
en tilsvarende type, kontakt deres lokale 
leverandør for originale reservedele! 

 

 

 
Canopy lys:
 
Det eksterne neon lys i canopy udskiftes 
ved at afmontere  
Herefter kan lyspladen trækkes til siden 

 
 

 
Det eksterne LED lys i canopy udskiftes 

 
Kontakt deres leverandør for originale 
reservedele! 
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Vending af dør
vende hængsling fra højre til 

 

 

  

 

 

 
 -  -tappen monteres i den 

modsatte side, uden at denne 
 

 

7 8 - 9 -tappen afmonteres, 

 

10 -tappen gen-monteres 
 

 11 12

  

13 yttes til modsat hængsel-   
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Vægbeslag

A
FS60CP 345
FS80CP 360  
FSC100 527  

 
 

 

Sørg for at afstanden mellem skruehoved og væg er 2-  
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Vedligeholdelse

HUSK, at afbryde strømforsyningen til skabet inden rengøring foretages !
-

-

 
 

 

 



13

Ved svigt i kølesystemet, undersøg først om det sk

 

Brug altid autoriserede reparatører  

This device complies with the following EU Directives: 
Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU,
Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU, 
Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive 2011/65/EC

Bortskaffelse 

Vær opmærksom på særlige nationale regler 
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Viktiga anvisningar:
 

De apparater som nämns i det här dokumentet är endast avsedda för förvaring och kylning av 
drycker i flaskor och burkar. 

 

 Användaren ansvarar för att app  
  
  
  
 Apparaten ska inte placeras nära en värmekälla elle  
 Apparaten ska inte placeras nära ett ventilations-  
  
  
  
  

 

 

– DEN HÄR APPARATEN MÅSTE ALLTID HA EN JORDAD STICKKONTAKT!  
– VID REPARATION MÅSTE APPARATENS STICKKONTAKT ALLTID DRAS UR OCH 
APPARATEN MÅSTE VARA STRÖMLÖS! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

– ENDAST FÖR APPARATER MED KYLMEDEL R600a! 

 
 Använd aldrig några mekaniska enheter under avfrostning eftersom detta kan orsaka läckage i 

 
  

-EN 60335-2-

on: 
 

 

 

gnad måste det finnas minst 50 m
  
 

fötterna: 
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Elektriska anslutningar
Apparaten är avsedd för 220–240

 
 

 

Apparaten ska anslutas till ett skyddat uttag på 13  

Apparaten får inte anslutas till fördelardosor med flera 
 

Starta apparaten
–

Viktigt!
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Termostat (Se även sidan 137)
Termostatinställningens skala är graderad från 1 till 7, vilket motsvarar ca 2–12
Inställningen 3–  

 

 
Beroende på modell kan termostaten 
placeras på följande sätt: 
 

 På den övre panelen 
 Under skärmdelen 
 På höljet över den interna fläkten 

 
 

 
 

Termometer

 
Beroende på modell kan termometern 
placeras på följande sätt: 
 

 På den övre panelen 
 Under skärmdelen 
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Avfrostning
Utloppsvattnet leds till avdunstning i ett dropptråg i 

 

Lås

Apparaten med gångjärnsdörr har ett 
 

Innerlampa 
 
Apparaten med innerlampan har en 

denna placerad enligt följande: 
 

 På den övre panelen 
 Under skärmdelen 
 På höljet över den interna fläkten 
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Byta ut lampan

HUSK, at afbryde strømforsyningen til skabet inden lyskilder udskiftes ! 

Innerlampa: 
 

n interna 

 
 

Kontakta din lokala leverantör för 
uppgifter om originalreservde  
 

 

 

 
Lampa under skärmdelen: 
 
Den externa fluorescerande lampan i 

skärmdelens skiva åt sidan så att du 
kommer åt den fluorescerande lampan 

 
 
Den externa lysdiodlampan i 

 
 
Kontakta din lokala leverantör för 
uppgifter om originalreservdelar! 
 
Skjut försiktigt in skärmdelen på plats 
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Vända dörren

 

 

  

 

 
cm   

motsatta sida
 

 
och vrid det nedre gångjärnet 90 

 

gångjärnstappen vid det nedre 
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Väggfäste

A Maxlast:
FS60CP 345
FS80CP 360  
FSC100 527  

 mm och ett djup på 
40  

Sätt in 8 mm-

Använd skruvar 4,8 x 38

Kontrollera att avståndet mellan skruvhuvudet och väggen är 2–
3  
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Underhåll
Apparaten har ett slutet kylsy

KOM IHÅG att stänga av strömmen innan du rengör apparaten!
Vi rekommenderar rengöring av kondensorn 2–
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När du kontaktar återförsäljaren ska du uppge modellnummer och serienummer – dessa ska placeras 

Den här enheten uppfyller kraven i följande EU-direktiv: 
Low Voltage Directive (LVD) 2014/35/EU,
Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU, 
Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive 2011/65/EC

Bortskaffande
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Tärkeitä ohjeita:
 

Tässä oppaassa mainitut laitteet ovat ainoastaan suunniteltu pullotetun ja tölkitetyn juoman 
säilytykseen ja jäähdyttämiseen.  

 

Saadaksesi laitteesta mahdollisimman paljon hyötyjä, lue tämä käyttöohje
  
  
 Laite on suunniteltu  
  
  
  
 Muista, et  
 

 
 - 

yhdiste  
  

- TÄMÄ LAITE TULEE AINA KYTKEÄ MAADOITETTUUN PISTOKKEESEEN!   
- HUOLLON YHTEYDESSÄ IRROTA AINA PISTOKE SEINÄSTÄ!    

 
 
 

 

- KOSKEE AINOASTAAN LAITTEITA, JOISSA KÄYTETTY KYLMÄAINETTA ! 

Tämä laite sisältää syttyvää kylmäainetta, joten huolehdi riittävästä ilmanvaihdosta laitteen 

 
 

 Älä käytä sähkölaitteita kylmälaitteen jäähdytystiloissa Do not use electrical appliances inside the 
 

 -2-

Pakkauksesta purkaminen ja asennus:
Poista laite pakkaukse  
Kaikki mahdolliset kuljetusvauriot tulee raportoida kuljetusyhtiölle ja ne tulee merkitä vastaanotettaessa 

 
 

Mikäli laite integroidaan, varmista, että laitteen taakse sekä yläpuolelle jää vähintään 50 mm 
 

  
 

säätöjalkoja: 
 


